
L A  C H A L E U R  D ’ U N  I N T É R I E U R  P R O V E N Ç A L  E T  C O N T E M P O R A I N  A L L I É E  À  L A  F R A Î C H E U R  N AT U R E L L E  D U  J A R D I N

THE WARMTH OF A CONTEMPORARY,  PROVENÇAL INTERIOR SURROUNDED BY THE NATURAL FRESHNESS OF ITS GARDEN 



AU CŒUR DU JARDIN PROVENCAL
IN THE HEART OF A PROVENÇAL GARDEN

· Relais & Châteaux 4*
· Restaurant gastronomique 1 macaron Michelin, bar
· 31 chambres et suites réparties sur deux bâtisses
· 1 piscine extérieure, 2 courts de tennis, spa

En plein cœur des Alpilles, dans un jardin magnifique au pied des 
rochers déchirés des Baux de Provence, la Cabro d’Or est un mas 
provençal pensé par Geneviève et Jean-André Charial comme un lieu
préservé et harmonieux où l’on goûte à un bonheur champêtre.

Les chambres lumineuses de la Cabro d’Or, aménagées avec goût dans
un esprit contemporain, ouvrent sur des terrasses privatives ou sur le
charme des jardins. 

Michel Hulin le jeune chef de la Cabro d’Or, inspiré par les produits du
jardin biologique et l’huile d’olive de la Vallée des Baux, offre une 
cuisine d’une rare fraîcheur créative qui se mêle à l’atmosphère raffinée
et chaleureuse de ce restaurant gastronomique.

Deux hectares pour la balade, une grande piscine où l’on peut 
commander un déjeuner d’été pendant la saison, deux courts de tennis
et maintenant un SPA… La Cabro d’Or est née pour le bonheur, elle 
invite aux vacances même quand l’objet du voyage est un séminaire.

Offrez à vos collaborateurs nos prestations affaires haut de gamme :
repas, séminaires, cocktails, congrès, comité de direction, show-case,
incentives…

· 4* Relais & Châteaux 
· Gastronomic restaurant, 1 Michelin star, bar
· 31 rooms and suites in two buildings
· 1 outdoor swimming pool, 2 tennis courts, spa.

In the very heart of the Alpilles mountains, in a magnificent garden among the jagged
rocks of Les-Baux-de-Provence, la Cabro d’Or is a Provençal country house that feels like
home. Geneviève and Jean-André Charial have conceived it as a place of unspoiled, 
natural harmony and simple happiness. 

The luminous rooms, tastefully decorated in contemporary style, open onto private terraces
or onto the magic charm of the gardens.

Michel Hulin, the young chef of la Cabro d’Or, takes his inspiration from the fresh 
produce of the organic kitchen garden and the virgin olive oil of the Baux Valley. The 
surprising, creative freshness of his cuisine is complemented by the warm and elegant 
atmosphere of the dining room of this gastronomic restaurant. 

Five acres for leisurely walks, a large swimming pool where you can order 
a poolside summer lunch, two tennis courts and a Spa …La Cabro d’Or was
made for happiness and has a holiday atmosphere, even when the holiday takes the
form of a seminar.

Offer your colleagues our outstanding business services and facilities: corporate 
dining, seminars, cocktails, conferences, board meetings, showcases, incentives…



LE LOUIS XV 
LE LOUIS XV 

150 100 40 30 100

Vaste salle de réception climatisée avec de larges baies vitrées donnant
sur une terrasse privative et les jardins. 

Spacious, air-conditioned meeting room with large bay windows overlooking a 
private terrace and the gardens. 

ACTIVITÉS

Sur place : spa (soins, massages, hammam, bassin sensoriel, salle
de fitness), piscine et tennis mais aussi cours de cuisine et d’œnologie

À proximité : caves viticoles et moulins d’huile d’olives, visites 
culturelles (Les Baux de Provence, St Rémy de Provence, Fontvieille,
Arles, Avignon), golfs (9 et 18 trous), VTT, Quad, randonnées,
rallyes, vol en montgolfière ou hélicoptère, visites de manades en
Camargue (Safari, promenade à cheval, tri de taureaux…)

SERVICES

Internet Wifi, presse, coffre fort, room service, bagagistes, 
blanchisserie, parking privé et surveillé, boutique, bar…

Le service commercial se tient à votre disposition pour un 
rendez-vous, devis ou tout renseignement.

ACTIVITIES

On-site: Spa (beauty treatments, massages, Hammam, sensory pool, fitness
studio), swimming pool and tennis courts; also cooking and wine tasting classes.

Nearby: Wine cellars and olive mills, cultural visits (Les Baux-de-Provence,
Saint-Rémy-de-Provence, Fontvieille, Arles, Avignon), golf, (9 and 18-hole
courses), mountain biking, quad, hiking, hot-air ballooning, helicopter rides,
visit of ranches in the Camargue (safaris, horseback riding, bull running…)

FACILITIES AND SERVICES 

WiFi Internet access, safe, room service, complimentary newspapers, laundry
service, porter, private, guarded parking, boutique, bar…

Our sales department is entirely at your disposal for any appointment, quotation
or other information you wish. 

ÉQUIPEMENTS
compris dans le forfait : 
paper board, vidéoprojecteur, écran,
accès Internet ADSL et Wifi.

EQUIPMENT
included without surcharge: 
paperboard, overhead projector, screen,
broadband and WiFi Internet access.

terrasse privative
private terrace

accès jardin 
access to the garden

14
 m

8 m

16 m

7 m

hauteur sous plafond / height under ceiling: 3,30 m

accès 
restaurant

access to 
the restaurant

toilettes / toilets

SURFACE STYLE STYLE STYLE COCKTAIL
M2 THÉÂTRE ÉCOLE U BANQUET

SURFACE THEATER CLASSROOM U LAYOUT COCKTAIL
AREA LAYOUT LAYOUT BANQUET LAYOUT



INFORMATIONS -  RÉSERVATIONS SÉMINAIRES & GROUPES / INFORMATION - RESERVATIONS FOR GROUP AND CORPORATE EVENTS 

LA CABRO D’OR . Relais & Châteaux . 13520 Les Baux-de-Provence

Tél. +33 (0)4 90 54 24 66 . Fax +33 (0)4 90 54 45 29

commercial@maisonsdebaumaniere.com · www.lacabrodor.com

UNE AMBIANCE CHALEUREUSE
A WARM ATMOSPHERE

AÉROPORTS /  AIRPORTS

Marseille Provence : 60 km
Nîmes : 40 km
Avignon : 35 km

GARES /  TR AIN STATIONS

Avignon TGV : 35 km
Aix en Provence TGV : 60 km
Arles : 18 km

COORDONNÉES GPS /  GPS COORDINATES

N 43° 44’ 8’’ E 004° 47’ 7’’

ACCÈS /  ACCESS

Du Nord, A7 sortie Avignon Sud, direction Noves, 
puis St Rémy de Provence, Les Baux.
Du Sud-Est ou Sud-Ouest, sortie St Martin de Crau sur A54 
puis Maussane, Les Baux.

From the North, A7 exit Avignon South, towards Noves, 
then Saint-Rémy-de-Provence, Les Baux.
From the South or South-west, exit Saint-Martin-de-Crau on A54, 
then Maussanne, Les Baux.

AVIGNON

TARASCON

ARLES

FONTVIEILLE

MAUSSANE

MOURIÈS

SALON DE PROVENCE

CAVAILLON
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VERS / TOWARDS LYON · VALENCE

VERS / TOWARDS AIX EN PROVENCE · MARSEILLE

SORTIE  / EXIT AVIGNON SUD

SORTIE
EXIT

SALON

VERS / TOWARDS STES MARIES DE LA MER · LA CAMARGUE

VERS / TOWARDS NÎMES

SORTIE / EXIT
ST MARTIN DE CRAU

LES BAUX DE PROVENCE

ST-RÉMY DE PROVENCE

LA CABRO D’OR
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